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SICHERHEITSHINWEISE  �
� Vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung und diese Sicherheitshinweise sorgfältig lesen. 
� Dieses Gerät ist ausschließlich für die Verwendung im Haushalt bestimmt. 
� Gerät nicht  im Freien verwenden.
� ACHTUNG : Niemals den Tee- und Kaffeekocher in Wasser tauchen. Benutzen Sie den Tee- und

Kaffeekocher nicht in der Nähe von fließendem oder stehendem Wasser und nicht im Badezimmer.
� Die Kanne des Tee- und Kaffeekochers nicht in der Mikrowelle benutzen.
� Den Tee- und Kaffeekocher nicht in der Nähe von Heizquellen stehen lassen (Kabel und Kunststoffteile könnten

beschädigt werden).
� Nehmen Sie das Gerät immer aus der Basisstation heraus, bevor Sie Wasser einfüllen.

Benutzen Sie das Gerät nur mit der gelieferten Basisstation. 
� Nicht den Deckel entfernen, wenn der Tee- und Kaffeekocher eingeschaltet ist. Es besteht die  Gefahr von Verbrühungen

aufgrund des heißen Dampfs. Das Gerät ausschalten (den Schalter  „0“ drücken), bevor der Deckel geöffnet wird.
� Der Bifinett-Tee- und Kaffeekocher  verfügt über ein integriertes Sicherheitssystem. Dieses  schaltet das Gerät

automatisch wieder aus, wenn das Gerät ohne Wasser eingeschaltet wird.  Falls dieses geschehen ist, ziehen Sie
anschließend den Netzstecker und lassen Sie das  Heizelement abkühlen, bevor Sie das Gerät wieder mit Wasser
befüllen. Um das Gerät dann  erneut einzuschalten, den Schalter „I“ drücken.

� Den Tee- und Kaffeekocher nur unter Aufsicht und nicht von Kindern betreiben lassen.
� Den Tee- und Kaffeekocher niemals ohne Deckel benutzen.
� Die heißen Oberflächen des Tee- und Kaffeekochers nicht berühren, und den aus der Tülle  austretenden

heißen Dampf meiden.
� Der Tee- und Kaffeekocher muß vom Netz getrennt sein: 

- wenn er nicht benutzt wird,
- beim Befüllen
- beim Ausgießen
- beim Reinigen
- beim Bewegen.

� Den Tee- und Kaffeekocher nicht benutzen, wenn die Glaskanne, das Kabel oder der Stecker  beschädigt sind.
In diesem Fall Tee- und Kaffeekocher von der  Servicestelle Ihres Landes  (Adressliste anbei) überprüfen lassen.

� Niemals versuchen, den Tee- und Kaffeekocher eigenmächtig zu öffnen oder zu reparieren.  
In diesem Fall leisten wir keine Garantie.

� Nicht in Reichweite von Kinder stellen.

WARNUNG  �
Drücken Sie zum Ausschalten den Schalter auf „0“. Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose,
wenn Sie das Gerät nicht benutzen oder es reinigen. Lassen Sie das Gerät immer vollständig abkühlen, 
bevor Sie mit der Reinigung beginnen.

BESCHREIBUNG
� Deckel (verriegel- und abnehmbar)
� Tülle
� Griff
� Glaskanne
� Brühkammer
� Einschalter

 Manueller Ausschalter
� Kontrolleuchte
� Verdeckte Heizschlange
	 Sockel mit integriertem Netzkabel
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
� Volt- und Wattangaben entnehmen Sie bitte dem Typenschild auf dem Gerät.
� Minimum Füllmenge: 0,3 l
� Maximum Füllmenge: 1,0 l

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
� Die Gebrauchsanleitung sorgfältig lesen und griffbereit aufbewahren.
� Verpackung und etwaige am oder im Gerät befindliche Aufkleber entfernen.
� Überprüfen, ob die auf der Unterseite des Gerätes angegebene Spannung

mit der der Stromversorgung übereinstimmt.
� Spülen Sie alle Teile des Brühsystems und die Glaskanne sorgfältig ab.
� Vor dem ersten Gebrauch bitte folgendes beachten:

- Brühkammer abnehmen.
- Glaskanne bis zur Maximum-Markierung mit Wasser füllen,

einen Teelöffel Zitronensaft (oder Zitronenkonzentrat) dazugeben.
� Wenn keine Zitrone verfügbar ist, einen Teebeutel

(oder einen Teelöffel losen Tee) direkt ins Wasser geben.
� Deckel aufsetzen.
� Einschalten und die automatische Abschaltung abwarten.
� Das Gerät mit Wasser ausspülen.

Der Tee- und Kaffeekocher ist nun einsatzbereit. 
Bitte alle Hinweise zur Bedienung sorgfältig durchlesen. 

� Achtung : Keinen Zucker im Tee- und Kaffeekocher hinzufügen.
Keine Milch im Tee- und Kaffeekocher erhitzen.

BEDIENUNG
1 Entnehmen Sie die Kanne vom Sockel.
2 Entnehmen Sie den Deckel von der Glaskanne und nehmen Sie das Brühsystem heraus.
3 Das Brühsystem kann auf einer ebenen Fläche abgestellt werden. 
4 Füllen Sie die gewünschte Wassermenge in die Glaskanne. Es kann maximal 1,0 l

und minimal 0,3 l Wasser eingefüllt werden. Entsprechende Markierungen sind auf der
Außenseite der Kanne angebracht. 
Achtung: Achten Sie darauf, dass kein Wasser aus der Glaskanne überläuft,
um Verbrennungen und elektrische Schocks zu vermeiden. 

5 Zum Öffnen drehen Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn, während Sie die Brühkammer
festhalten (siehe Abbildung aaa). 

6 Geben Sie die gewünschte Menge Kaffee, Tee oder Teebeutel in die Brühkammer.
Füllen Sie Kaffee oder Tee nur bis zur Markierung im Innern der Brühkammer ein.
Siehe auch Anweisungen im Kapitel ‚Zubereitung von Tee und Kaffee’. 

7 Setzen Sie den Deckel wieder auf und verschließen Sie ihn, indem Sie ihn nach rechts drehen,
während Sie die Brühkammer festhalten.

8 Setzen Sie die Brühkammer wieder in die Kanne. Achten Sie darauf,
dass das Wasserauslaufrohr sicher in der Öffnung des Heizelementes sitzt. 

Einschalten des Gerätes 
ACHTUNG: Setzen Sie das Gerät erst auf die Basisstation, nachdem Sie Wasser eingefüllt haben.

a. Setzen Sie die Kanne auf den Sockel und stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
b. Schalten Sie das Gerät mit Schalter „1“  ein.
c. Die rote Kontrollampe erleuchtet - der Brühvorgang beginnt.
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Ausschalten des Gerätes
� Wenn Sie das Aufheizen des Gerätes abbrechen wollen, drücken Sie den „0“-Schalter. 

Daraufhin hören Sie ein klickendes Geräusch. 
� Der Brühvorgang dauert  je nach Menge und Temperatur des benutzten Wassers etwa 7 - 12 Minuten. 
� ACHTUNG: Das Gerät bereitet sehr heißen Tee oder Kaffee zu.
� Die Kontrollampe leuchtet während des Aufheizvorgangs. 
� Die Kontrollampe erlischt, wenn das Getränk trinkfertig ist. 
� Ist der Getränkestand unter der MIN-Markierung, ziehen Sie den Netzstecker heraus.
� ACHTUNG: Schützen Sie die Glaskanne gegen Zerbrechen.

Füllen Sie erst wieder kaltes Wasser ein, nachdem das Gerät vollkommen abgekühlt ist. 

ZUBEREITUNG VON TEE UND KAFFEE 
� Benutzen Sie immer frisches Leitungswasser.
� Sie können alle Sorten von losem Tee oder Teebeutel verwenden. (Achten Sie jedoch darauf, 

dass keine Etiketten und Beutelfäden im Gerät verbleiben). 
� Geben Sie die erforderliche Menge Kaffee oder Tee in das Sieb.

Abhängig von der gewünschten Stärke wird etwa 1 Teelöffel Tee oder Kaffee pro Tasse benötigt.
Die Dosierung von Tee ist sehr stark abhängig von dem persönlichen Geschmack und der Teesorte.
Deshalb können folgende Empfehlungen nur grobe Richtlinien sein
( Angaben für 1 Liter Tee mittlerer Stärke):
• Schwarzer Tee:

2 gehäufte Teelöffel losen Tee / 3 Teebeutel
• Kräuter Tee:

4 gehäufte Teelöffel losen Tee / 4 Teebeutel
• Früchte Tee:

6 gehäufte Teelöffel losen Tee / 5 Teebeutel
� Setzen Sie nun das Brühsystem mit dem Wasserauslaufrohr in die Glaskanne. 
� Vergewissern Sie sich, dass der untere Teil des Auslaufrohrs korrekt im Heizelement sitzt. 
� Der Kannengriff befindet sich in der Einbuchtung des Brühsystems. 
� Bitte beachten Sie: Je länger Sie das Getränk warm halten, je mehr Flüssigkeit verdampft 

und desto stärker wird das Getränk.

REINIGUNG
� Um bei jedem Brühvorgang ein optimales Tee-Ergebnis zu erzielen, sollte der Tee- und

Kaffeekocher nach jeder Benutzung gereinigt werden. Dadurch wird vermieden, dass:
- die Kombination von Kalk und Gerbstoffen, verursacht durch das Kochen

des Wassers und die Teezubereitung, die Funktion des Tee- und Kaffeekochers beeinträchtigt; 
- bei regelmäßigem Gebrauch der Tee- und Kaffeekocher unter Umständen das Aroma von stark

aromatischem Tee annimmt und an andere Teesorten abgibt.
� Vor der Reinigung immer den Netzstecker ziehen, und das Gerät abkühlen lassen.
� Das Innere des Tee- und Kaffeekochers mit einem feuchten Tuch und die Kunststoffteile 

mit einem feuchten Schwamm reinigen.
� Die Brühkammer und den Deckel mit warmem Wasser und einem flüssigen Spülmittel reinigen. 
� Nie den Tee- und Kaffeekocher, das Kabel und den Stecker ins Wasser tauchen.
� Darauf achten, dass die elektrischen Verbindungen immer trocken bleiben.
� Keine Scheuermittel bzw.- schwämme verwenden, da sie den Tee- und Kaffeekocher beschädigen würden.

ENTKALKEN
Der Kalkgehalt des Wassers ist je nach Wohnort unterschiedlich. Eine Entkalkung ist nach 20-40 Benutzungen notwendig.
Zum Entkalken ein Entkalkungsmittel mit Zitronensäure verwenden.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE  �
� Avant la première utilisation, lire attentivement le mode d'emploi et les présentes instructions de service.
� Cet appareil est destiné exclusivement à un usage domestique.
� Ne pas utiliser l'appareil à l'extérieur.
� ATTENTION : Ne jamais plonger la théière cafetière tisanière dans l'eau. N'utilisez pas la théière cafetière

tisanière à proximité d'eau courante ou d'une masse d'eau ni dans la salle de bain.
� Ne jamais utiliser le pot de la théière cafetière tisanière dans le micro-onde.
� Ne pas laisser la théière cafetière tisanière à proximité de sources de chaleur 

(le cordon et les pièces en plastique peuvent être endommagés).
� Retirez toujours l'appareil du socle avant de le remplir d'eau.

N'utilisez l'appareil qu'avec le socle fourni.
� Ne pas retirer le couvercle lorsque la théière cafetière tisanière est en marche. Il y a danger de brûlures en raison des

températures très élevées de la vapeur. Eteindre l'appareil (appuyer sur le bouton „0“) avant d'ouvrir le couvercle.
� La théière cafetière tisanière Bifinett dispose d'un système de sécurité intégré. Ce système entraîne la coupure

automatique de l'appareil en cas de mise en marche à vide. Si c'est le cas, débranchez ensuite la prise et laissez
l'élément chauffant refroidir avant de remplir l'appareil avec de l'eau. 
Pour remettre l'appareil en marche, appuyer sur le bouton „I“.

� Ne pas faire fonctionner la théière cafetière tisanière sans surveillance et ne pas la faire utiliser par des enfants.
� Ne jamais utiliser la théière cafetière tisanière sans couvercle.
� Ne pas toucher les surfaces brûlantes de la théière cafetière tisanière et éviter la vapeur brûlante sortant de la verseuse.
� La théière cafetière tisanière doit être débranchée:

- lorsqu'elle n'est pas utilisée,
- lors du remplissage
- lors du versage
- lors du nettoyage
- lors du transport.

� Ne pas utiliser la théière cafetière tisanière si le pot en verre, le cordon ou la prise sont endommagés. Dans ce cas,
faire contrôler la théière cafetière tisanière par le point SAV de votre pays (liste des adresses ci-joint).

� Ne jamais essayer d'ouvrir et de réparer vous-même la théière cafetière tisanière. 
Nous n'assumons aucune garantie dans ce cas.

� Ne pas laisser à la portée des enfants.

AVERTISSEMENT  �
Pour éteindre l'appareil, appuyez sur le commutateur „0“. Débranchez toujours l'appareil de la prise murale
si vous ne l'utilisez pas ou pour le nettoyer. Laissez toujours refroidir entièrement l'appareil avant de le nettoyer.

DESCRIPTION
� Couvercle (verrouillable et amovible)
� Verseuse
� Poignée
� Pot en verre
� Infuseur
� Commutateur de mise en marche

 Commutateur manuel d'arrêt
� Voyant de contrôle
� Spirale chauffante dissimulée
	 Socle avec cordon intégré
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
- Pour les données de voltage et de puissance, consultez la plaque signalétique.
- Quantité minimum de remplissage: 0,3 l
- Quantité maximum de remplissage : 1,0 l

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
� Lire attentivement le mode d'emploi et le conserver à portée de la main.
� Retirer l'emballage et les autocollants éventuels pouvant se trouver sur l'appareil ou dans l'appareil.
� Contrôler que la tension mentionnée au-dessous de l'appareil corresponde bien à la tension du secteur.
� Rincez soigneusement toutes les pièces de l'infuseur et le pot en verre.
� Avant la première utilisation, tenir compte des points suivants:

- Retirer l'infuseur.
- Remplir le pot en verre d'eau jusqu'à la marque maximum, ajouter une cuillère à café de jus de citron 

(ou de concentré de citron).
� Si vous n'avez pas de citron, mettre un sachet de thé (ou une cuillère à café de thé en vrac) directement dans l'eau.
� Mettre le couvercle en place.
� Mettre l'appareil en marche et attendre qu'il s'éteigne automatiquement.
� Rincer l'appareil à l'eau.

La théière cafetière tisanière est alors prête.
Lire attentivement toutes les indications pour l'utilisation.

� Attention: Ne pas verser de sucre dans la théière cafetière tisanière. 
Ne pas faire chauffer de lait dans la théière cafetière tisanière.

UTILISATION
1 Retirer le pot du socle.
2 Enlevez le couvercle du pot en verre et retirez l'infuseur.
3 Poser l'infuseur sur une surface plane.
4 Remplissez le pot en verre avec la quantité d'eau voulue. Le remplissage maximum est de 1,0 l 

et le remplissage minimum de 0,3 l d'eau. Des marques correspondantes sont sur le côté extérieur du pot. 
Attention: Veillez à ce que l'eau ne déborde pas du pot en verre,
afin d'éviter toutes brûlures et toutes électrocutions.

5 Pour ouvrir, faites tourner le couvercle dans le sens contraire des aiguilles d'une montre tout en maintenant l'infuseur
(voir illustration aaa).

6 Versez la quantité voulue de thé, de café ou de tisane en vrac ou en sachet dans l'infuseur.
Ne remplissez l'infuseur de thé, de café ou de tisane que jusqu'à la marque à l'intérieur de l'infuseur.
Voir également les instructions au chapitre ‚Préparation de thé, de tisane et de café’.

7 Remettez le couvercle en place et fermez-le en le faisant tourner vers la droite tout en maintenant l'infuseur.
8 Replacez l'infuseur dans le pot. Veillez à ce que le tube de sortie de l'eau soit bien en place dans l'orifice de l'élément

chauffant.

Mise en marche de l'appareil
ATTENTION: Après l'avoir rempli d'eau, mettez tout d'abord l'appareil en place sur le socle.

a. Placez le pot sur le socle et branchez la prise dans la prise murale.
b. Mettez l'appareil en marche à l'aide du commutateur „1“.
c Le voyant de contrôle rouge s'allume – l'infusion commence.
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Mise à l'arrêt de l'appareil
� Si vous voulez interrompre le processus de chauffe de l'appareil, appuyez sur le commutateur „0“. 

Vous entendez alors un clic.
� Selon la quantité et la température de l'eau utilisée, l'infusion dure de 7 à 12 minutes.
� ATTENTION: Le thé, la tisane et le café préparés dans l'appareil sont très chauds.
� Le voyant de contrôle est allumé pendant le processus de chauffe.
� Le voyant de contrôle s'éteint lorsque la boisson est prête.
� Si le niveau de la boisson est inférieur à la marque MIN, débranchez la prise.
� ATTENTION: Evitez de casser le pot en verre.

Ne reversez de l'eau froide dans le pot que si celui-ci est entièrement refroidi.

PREPARATION DE THE, DE TISANE ET DE CAFE
� Utilisez toujours de l'eau du robinet fraîche.
� Vous pouvez utiliser toutes sortes de tisanes et de thés en vrac ou en sachets. 

(Veillez cependant à ce qu'il ne reste pas d'étiquettes ni de fils dans l'appareil).
� Versez la quantité de café, de thé ou de tisane nécessaire dans le filtre. Selon que vous voulez un thé

ou une tisane ou un café fort ou non, il vous faut env. 1 cuillère à café de thé ou de tisane ou de café par tasse. 
Le dosage du thé et des tisanes dépend fortement de votre goût et de la sorte de thé ou de tisane.
Les recommandations suivantes ne sont donc que des valeurs indicatives grossières
(données pour 1 litre de thé ou de tisane moyennement fort):
• Thé:

2 bonnes cuillères à café de thé en vrac / 3 sachets
• Tisanes:

4 bonnes cuillères à café de tisane en vrac / 4 sachets
• Thé aux fruits:

6 bonnes cuillères à café de thé aux fruits en vrac / 5 sachets
� Placez maintenant l'infuseur avec le tube de sortie de l'eau dans le pot en verre.
� Assurez-vous que la partie inférieure du tube de sortie est bien en place correctement dans l'élément chauffant.
� La poignée du pot se trouve dans l'évidement de l'infuseur.
� Attention: Plus vous maintenez le liquide au chaud longtemps, plus le liquide s'évapore et plus la boisson devient forte.

NETTOYAGE
� Pour obtenir un résultat optimal à chaque opération, nettoyer la théière cafetière tisanière après chaque utilisation. 

Ceci permet d'éviter que:
- la combinaison du tartre et des tannins résultant de l'ébullition de l'eau et de la préparation

du thé ou de la tisane ne nuise au bon fonctionnement de la théière cafetière tisanière;
- en cas d'utilisation régulière, la théière cafetière tisanière ne prenne l'arôme des thés et tisanes

fortement aromatiques et ne le redonne à d'autres sortes de thés ou de tisanes.
� Avant le nettoyage, débrancher la prise et laisser refroidir l'appareil.
� Nettoyer l'intérieur de la théière cafetière tisanière avec un chiffon humide et les parties en plastique

avec une éponge mouillée.
� Nettoyer l'infuseur et le couvercle à l'eau chaude et avec un produit vaisselle liquide.
� Ne jamais plonger la théière cafetière tisanière, le cordon et la prise dans l'eau.
� Veiller à ce que les connexions électriques restent toujours sèches.
� Ne pas utiliser de produits ni d'éponge récurants, ceux-ci pouvant endommager la théière cafetière tisanière.

DETARTRAGE
Le taux de calcaire de l'eau est différent selon le lieu où vous habitez. Il est nécessaire de détartrer l'appareil toutes 
les 20 à 40 utilisations. Pour le détartrage, utiliser un détartrant à l'acide citrique.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES  �
� Lees vóór de ingebruikname deze handleiding en de veiligheidsinstructies zorgvuldig door.
� Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
� Gebruik het apparaat niet in de open lucht.
� OPGELET ! Dompel de thee- en koffieautomaat nooit onder water. Gebruik de thee-/koffieautomaat niet

in de nabijheid van stromend of stilstaand water en niet in de badkamer.
� Plaats de kan van de thee-/koffieautomaat niet in de magnetron.
� Laat de thee-/koffieautomaat niet in de nabijheid van warmtebronnen staan (kabel en kunststof onderdelen kunnen

beschadigd raken).
� Neem het apparaat altijd uit het basisstation voordat u het met water vult.

Gebruik het apparaat uitsluitend met het geleverde basisstation.
� Verwijder het deksel niet wanneer de thee-/koffieautomaat is ingeschakeld. Vanwege de hete damp bestaat gevaar voor

verbranding. Schakel het apparaat uit (schakelaar „0“ indrukken) voordat u het deksel opent.
� De Bifinett-thee-/koffieautomaat heeft een geïntegreerd veiligheidssysteem. Dit schakelt het apparaat automatisch 

uit wanneer het apparaat zonder water wordt ingeschakeld. Trek - wanneer dit gebeurt - de netsteker uit de contactdoos
en laat het verwarmingselement afkoelen voordat u het apparaat vult met water.
Druk schakelaar „I“ in om het apparaat opnieuw in te schakelen.

� Laat de thee-/koffieautomaat alleen onder toezicht werken en nooit door kinderen bedienen.
� Gebruik de thee-/koffieautomaat nooit zonder deksel.
� Raak de hete oppervlakken van de thee-/koffieautomaat niet aan en vermijd contact met de hete damp 

die via de tuit vrijkomt.
- De thee-/koffieautomaat moet van het net gescheiden zijn:
- wanneer hij niet gebruikt wordt,
- bij het vullen
- bij het uitgieten
- bij het reinigen
- bij het verplaatsen

� Gebruik de thee-/koffieautomaat niet wanneer de glazen kan, de kabel of de steker beschadigd is. 
Laat het apparaat in dit geval controleren door de servicedienst in uw land (zie bijgevoegde adressenlijst).

� Tracht nooit, de thee-/koffieautomaat eigenmachtig te openen of te repareren. 
In dit geval komt onze garantieverlening te vervallen..

� Plaats het apparaat nooit binnen het bereik van kinderen.

WAARSCHUWING  �
Druk de schakelaar naar „0“ om het apparaat uit te schakelen. Trek altijd de steker uit de contactdoos wanneer
u het apparaat reinigt of niet gebruikt. Laat het apparaat altijd volledig afkoelen voordat u met de reiniging
begint.

BESCHRIJVING
� Deksel (vergrendel- en afneembaar)
� Tuit
� Greep
� Glazen kan
� Filterkamer
� Schakelaar

 Handschakelaar
� Controlelampje
� Verborgen verwarmingsslang
	 Sokkel met geïntegreerde netkabel
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN
- Volt- en Wattgegevens staan vermeld op de typeplaat van het apparaat.
- Minimum vulhoeveelheid : 0,3 l
- Maximum vulhoeveelheid : 1,0 l

VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK
� Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar deze binnen handbereik.
� Verwijder de verpakking en mogelijk aan of in het apparaat aangebrachte stickers.
� Controleer of de op de onderzijde van het apparaat aangegeven spanning overeenstemt met die van uw elektriciteitsnet.
� Was alle delen van het filtersysteem en de glazen kan zorgvuldig af.
� Let vóór het eerste gebruik op het volgende:
� verwijder de filterkamer.
� vul de glazen kan tot de maximum-markering met water en voeg een theelepel citroensap (of citroenconcentraat) toe.

Voeg - wanneer geen citroensap beschikbaar is - een theezakje (of een theelepel theeblaadjes) direct toe aan het water.
� Plaats het deksel.
� Schakel het apparaat in en wacht op de automatische uitschakeling.
� Spoel het apparaat uit met water.
� Nu is de thee-/koffieautomaat gereed voor gebruik.
� Lees alle bedieningsaanwijzingen zorgvuldig door.
� Opgelet : vul nooit suiker in de thee-/koffieautomaat. 

Verwarm nooit melk in de thee-/koffieautomaat.

BEDIENING
1 Neem de kan van de sokkel.
2 Neem het deksel van de glazen kan en neem het filtersysteem uit het apparaat.
3 U kunt het filtersysteem op een vlakke ondergrond wegzetten.
4 Vul de gewenste hoeveelheid water in de glazen kan. U kunt maximaal 1,0 l en minimaal 0,3 l water in de kan vullen. 

De desbetreffende markeringen zijn op de buitenzijde van de kan aangebracht. 
Opgelet: zorg ervoor dat de kan niet te vol is en overloopt. 
Zo vermijdt u verbrandingen en elektrische schokken.

5 Draai het deksel tegen de wijzers van de klok in terwijl u de filterkamer vasthoudt (zie afbeelding aaa).
6 Vul de gewenste hoeveelheid koffie, thee of het theezakje in de filterkamer. Vul de koffie of thee slechts tot de

markering aan de binnenzijde van de filterkamer. Zie ook de „Aanwijzingen voor de bereiding van thee en koffie“.
7 Plaats het deksel weer op het apparaat en sluit hem door hem naar rechts te draaien terwijl u de filterkamer vasthoudt.
8 Plaats de filterkamer weer in de kan. 

Let op dat de wateruitloopleiding goed in de opening van het verwarmingselement rust.

Het apparaat inschakelen
OPGELET: plaats het apparaat pas op het basisstation wanneer u het met water gevuld hebt.

a. Plaats de kan op de sokkel en sluit de netsteker aan op een contactdoos.
b. Schakel het apparaat in met schakelaar „I“.
c. De rode controlelamp brandt - de koffie/thee wordt gefilterd.
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�

Het apparaat uitschakelen
� Wanneer u de werking van het apparaat wilt onderbreken, drukt u op de schakelaar„0
� U hoort dan een klikgeluid.
� Al naargelang de hoeveelheid water en de temperatuur daarvan duurt het thee-/koffiezetten ca. 7 - 12 minuten.
� OPGELET: het apparaat zet zeer hete thee of koffie.
� Tijdens het verwarmen brandt het controlelampje.
� Het controlelampje dooft zodra de drank gereed is om gedronken te worden.
� Wanneer het peil is gedaald tot onder de MIN-markering, moet u stroomtoevoer onderbreken.
� OPGELET: bescherm de kan tegen stoten: breukgevaar.

Vul pas weer water in het apparaat wanneer het volledig is afgekoeld.

BEREIDING VAN THEE EN KOFFIE
� Gebruik altijd vers leidingwater.
� U kunt alle soorten losse thee of theezakjes gebruiken. 

(U moet er wel op letten dat er geen etiketten of draden van theezakjes in het apparaat achterblijven).
� Vul de gewenste hoeveelheid koffie of thee in de zeef. Al naargelang de gewenste sterkte is ongeveer 

1 theelepel thee of koffie per kopje vereist. De dosering van thee hangt sterk af van de persoonlijke smaak
en van de theesoort. Daarom kunnen de onderstaande hoeveelheden slechts als grove richtlijnen worden gezien
(hoeveelheden voor 1 liter thee van gemiddelde sterkte):
• zwarte thee:

2 flinke theelepels losse thee / 3 theezakjes
• Kruidenthee:

4 flinke theelepels losse thee / 4 theezakjes 
• Vruchtenthee:

6 flinke theelepels losse thee / 5 theezakjes
� Plaats nu het filtersysteem met de wateruitloopleiding in de glazen kan.
� Overtuig u ervan dat het onderste gedeelte van de uitloopleiding goed in het verwarmingselement rust.
� De greep van de kan bevindt zich in de uitsparing van het filtersysteem.
� Belangrijk: hoe langer u de drank warm houdt, hoe meer vloeistof verdampt en hoe sterker de drank wordt.

REINIGING
� Voor een optimaal resultaat bij elke bereiding van thee of koffie moet de thee-/koffieautomaat na elk gebruik gereinigd

worden. Zo voorkomt u dat:
- de combinatie van kalk en looistoffen - veroorzaakt door het koken van het water en de theebereiding -

de werking van de thee-/koffieautomaat nadelig beïnvloedt;
- bij regelmatig gebruik van de thee-/koffieautomaat het aroma van sterk aromatische thee mogelijk

vermindert of aan andere theesoorten wordt afgegeven.
� Trek vóór de reiniging altijd eerst de steker uit de contactdoos en laat het apparaat afkoelen.
� Reinig het inwendige van de thee-/koffieautomaat met een vochtige doek en de kunststofdelen met een vochtige spons.
� Reinig de filterkamer en het deksel met warm water en een vloeibaar afwasmiddel.
� Dompel de thee-/koffieautomaat, de steker of de kabel nooit onder water! 
� Zorg ervoor dat alle elektrische verbindingen altijd goed droog blijven. 
� Gebruik geen schuurmiddelen of -sponsjes. Deze kunnen de thee-/koffieautomaat beschadigen.

ONTKALKEN
Het kalkgehalte varieert al naargelang de woonplaats. Het apparaat moet na 20-40 bereidingen ontkalkt worden.
Gebruik voor het ontkalken een ontkalkingsmiddel met citroenzuur.



13

�

À¶√¢∂π•∂π™ ∞™º∞§∂π∞™ �
� ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÚÒÙË ¯Ú‹ÛË ‰È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜

˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

� ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ.

� ¶ƒ√™√Ã∏: ªË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ ÛÂ ÓÂÚfi. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ

‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÙÚÂ¯Ô‡ÌÂÓÔ ‹ ÛÙ¿ÛÈÌÔ ÓÂÚfi Î·È ÔÙ¤ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÙÔ˘ Ì¿ÓÈÔ˘.

� ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙËÓ Î·Ó¿Ù· ÙÔ˘ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ ÛÙÔ ÊÔ‡ÚÓÔ ÌÈÎÚÔÎ˘Ì¿ÙˆÓ.

� ªËÓ ·ÎÔ˘Ì¿ÙÂ ÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ (ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È Ù·

Ï·ÛÙÈÎ¿ Ì¤ÚË ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÔ‡Ó).

� µÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙË ‚¿ÛË ÚÈÓ ÙË ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÌÂ ÙËÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË ‚¿ÛË.

� ªËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ, fiÙ·Ó Ô ‚Ú·ÛÙ‹Ú·˜ ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›. À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜

ÂÁÎ·˘Ì¿ÙˆÓ ÏfiÁˆ ÙˆÓ Î·˘ÙÒÓ ·ÙÌÒÓ. ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ (È¤ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ”0“),

ÚÈÓ ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ. 

� √ ‚Ú·ÛÙ‹Ú·˜ ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ Bifinett ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó· ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ Û‡ÛÙËÌ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ∞˘Ùfi

·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ› ·˘ÙfiÌ·Ù· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, fiÙ·Ó ¤¯ÂÈ ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ¯ˆÚ›˜ ÓÂÚfi. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘

Û˘Ì‚Â› ·˘Ùfi, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎfi ÛÙÔÈ¯Â›Ô Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÚÈÓ ÁÂÌ›ÛÂÙÂ

¿ÏÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÓÂÚfi. °È· ÙËÓ ÂÎ Ó¤Ô˘ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, È¤ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË „I“.

� √ ‚Ú·ÛÙ‹Ú·˜ ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ˘fi ÂÈÙ‹ÚËÛË Î·È ÔÙ¤ ·fi ·È‰È¿.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ ¯ˆÚ›˜ Î·¿ÎÈ.

� ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙËÓ Î·˘Ù‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔÓ Î·˘Ùfi ·ÙÌfi Ô˘

‚Á·›ÓÂÈ ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ.

� ¶Ú¤ÂÈ Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ·fi ÙËÓ Ú›˙·:

- fiÙ·Ó ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È,

- Î·Ù¿ ÙËÓ Ï‹ÚˆÛË

- Î·Ù¿ ÙÔ ¿‰ÂÈ·ÛÌ·

- Î·Ù¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi

- Î·Ù¿ ÙËÓ Î›ÓËÛË.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤, Â¿Ó Ë Á˘¿ÏÈÓË Î·Ó¿Ù·, ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‹ ÙÔ ÊÈ˜ Â›Ó·È

Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤Ó·. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹, ·Ó·ı¤ÛÙÂ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ ÛÂ Ì›·

˘ËÚÂÛ›· ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ ÙË˜ ¯ÒÚ·˜ Û·˜ (ÂÈÛ˘Ó¿ÙÂÙ·È Î·Ù¿ÏÔÁÔ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ).

� ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÈ¯ÂÈÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ‹ Ó· ‰ÈÔÚıÒÛÂÙÂ ÔÈ ›‰ÈÔÈ ÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤. ™ÙËÓ

ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ‰ÂÓ ÈÛ¯‡ÂÈ Ë ÂÁÁ‡ËÛË.

� ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô ÚÔÛÈÙfi ÛÂ ·È‰È¿.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ �
°È· Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙÔ ”0“. µÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÊÈ˜ ·fi

ÙËÓ Ú›˙·, ÂÊfiÛÔÓ ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ‹ ÙËÓ Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ. ∞Ê‹ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹

Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÚÈÓ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi. 

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏

� ∫·¿ÎÈ (·ÛÊ·ÏÈ˙fiÌÂÓÔ Î·È ·ÔÛÒÌÂÓÔ)

� ™ÙfiÌÈÔ

� §·‚‹

� °˘¿ÏÈÓË Î·Ó¿Ù·

� ¢Ô¯Â›Ô ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜

� ¢È·ÎfiÙË˜ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜


 ¢È·ÎfiÙË˜ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË˜ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜

� §˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘

� ∫·Ï˘ÌÌ¤ÓÔ˜ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜

	 ºÈ˜ ÌÂ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰ÈÎÙ‡Ô˘
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�

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞

� ™ÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· Ù· Volt Î·È Ù· Watt ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰· Ù‡Ô˘ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

� ∂Ï¿¯ÈÛÙË ÔÛfiÙËÙ· Ï‹ÚˆÛË˜: 0,3 l

� ª¤ÁÈÛÙË ÔÛfiÙËÙ· Ï‹ÚˆÛË˜: 1,0 l

¶ƒπ¡ ∞¶√ ∆∏¡ ¶ƒø∆∏ Ãƒ∏™∏

� ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È Ê˘Ï¿ÍÙÂ ÙÈ˜ ÛÂ ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ Ì¤ÚÔ˜.

� ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· Î·È Ù· ·˘ÙÔÎfiÏÏËÙ· Ô˘ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Óˆ ‹ Ì¤Û· ÛÙË

Û˘ÛÎÂ˘‹.

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Ë Ù¿ÛË Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹

ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

� •ÂÏ‡ÓÂÙÂ Î·Ï¿ fiÏ· Ù· Ì¤ÚË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜ Î·ıÒ˜ Î·È ÙË Á˘¿ÏÈÓË Î·Ó¿Ù·.

� ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÚÒÙË ¯Ú‹ÛË, ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:

� ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ı¿Ï·ÌÔ ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜.

� °ÂÌ›ÛÙÂ ÙË Á˘¿ÏÈÓË Î·Ó¿Ù· ¤ˆ˜ ÙË Ì¤ÁÈÛÙË ·Ó·ÁÚ·ÊfiÌÂÓË ¤Ó‰ÂÈÍË ÌÂ ÓÂÚfi Î·È ÚÔÛı¤ÛÙÂ ¤Ó·

ÎÔ˘Ù·Ï¿ÎÈ ÙÔ˘ ÁÏ˘ÎÔ‡ ¯˘Ìfi ÏÂÌÔÓÈÔ‡ (‹ Û˘Ì‡ÎÓˆÌ· ÏÂÌÔÓÈÔ‡). ∂¿Ó ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ ÏÂÌfiÓÈ,

ÚÔÛı¤ÛÙÂ ¤Ó· Ê·ÎÂÏ¿ÎÈ ÙÛ¿È (‹ ÌÈ· ÎÔ˘Ù·ÏÈ¿ ÙÔ˘ ÁÏ˘ÎÔ‡ ÙÛ¿È) ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔ ÓÂÚfi.

� ∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ.

� ∂ÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·È ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ó· ÂÎÙÂÏÂÛÙÂ› Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜.

� •ÂÏ‡ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÓÂÚfi.

∆ÒÚ· Ô ‚Ú·ÛÙ‹Ú·˜ ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌÔ˜ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË.

¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË.

� ¶ÚÔÛÔ¯‹ : ÌË ÚÔÛı¤ÙÂÙÂ ˙¿¯·ÚË ÛÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤. ∂›ÛË˜, ÌË ˙ÂÛÙ·›ÓÂÙÂ Á¿Ï·

ÛÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤.

Ãƒ∏™∏

1 µÁ¿ÏÙÂ ÙËÓ Î·Ó¿Ù· ·fi ÙËÓ Ú›˙·.

2 µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ·fi ÙË Á˘¿ÏÈÓË Î·Ó¿Ù· Î·È ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜.

3 ∆Ô Û‡ÛÙËÌ· ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ Ì›· Â›Â‰Ë ÂÈÊ¿ÓÂÈ·. 

4 °ÂÌ›ÛÙÂ ÙË Á˘¿ÏÈÓË Î·Ó¿Ù· ÌÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ÔÛfiÙËÙ· ÓÂÚÔ‡. ¢¤¯ÂÙ·È ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ 1,0 Ï›ÙÚÔ Î·È

ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ 0,3 Ï›ÙÚ· ÓÂÚÔ‡. √È ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜

Î·Ó¿Ù·˜. 

¶ÚÔÛÔ¯‹: ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘ÂÚ¯ÂÈÏ›ÛÂÈ ÓÂÚfi ·fi ÙË Á˘¿ÏÈÓË Î·Ó¿Ù· ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹

ÂÁÎ·˘Ì¿ÙˆÓ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

5 °È· Ó· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·, ÂÓÒ ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜

ÛÙ·ıÂÚfi (‚Ï¤Â ÂÈÎfiÓ· aaa).

6 ¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ÔÛfiÙËÙ· Î·Ê¤, ÙÛ·ÁÈÔ‡ ‹ Ê·ÎÂÏ¿ÎÈ· ÙÛ·ÁÈÔ‡ ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô

·Ú·ÛÎÂ˘‹˜. °ÂÌ›ÛÙÂ ÌÂ Î·Ê¤ ‹ ÙÛ¿È ÌfiÓÔ Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘

·Ú·ÛÎÂ˘‹˜. µÏ¤Â Â›ÛË˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ “¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÙÛ·ÁÈÔ‡ Î·È Î·Ê¤”.

7 ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¿ÏÈ ÙÔ Î·¿ÎÈ Î·È ÛÊÚ·Á›ÛÙÂ ÙÔ ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· ‰ÂÍÈ¿, ÂÓÒ ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ

‰Ô¯Â›Ô ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙ·ıÂÚfi.

8 ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜ Í·Ó¿ ÛÙËÓ Î·Ó¿Ù·. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÒÛÙÂ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ÂÎÚÔ‹˜

ÓÂÚÔ‡ Ó· ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÈ ÛÙ·ıÂÚ¿ ÛÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙÔ˘ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎÔ‡ ÛÙÔÈ¯Â›Ô˘.

∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

¶ƒ√™√Ã∏: ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙË ‚¿ÛË ·ÊÔ‡ ÙËÓ ¤¯ÂÙÂ ÁÂÌ›ÛÂÈ ÌÂ ÓÂÚfi.

·. µ¿ÏÙÂ ÙËÓ Î·Ó¿Ù· ÛÙËÓ Ú›˙· Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙËÓ Ú›˙·.

‚. ∂ÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ”1“.

Á. ∏ ÎfiÎÎÈÓË Ï˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ·Ó¿‚ÂÈ - Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜ ÍÂÎÈÓ¿ÂÈ.
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�

∞ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ŸÙ·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ‰È·Îfi„ÂÙÂ ÙË ÚÔı¤ÚÌ·ÓÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, È¤ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ”0”. ŒÂÈÙ· ı·

·ÎÔ‡ÛÂÙÂ ¤Ó· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi ‹¯Ô “ÎÏÈÎ”.

� ∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜ ‰È·ÚÎÂ› ÂÚ›Ô˘ 7 - 12 ÏÂÙ¿ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· Î·È ÙË

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡.

� ¶ƒ√™√Ã∏: ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·Ú·ÛÎÂ˘¿˙ÂÈ ÔÏ‡ ˙ÂÛÙfi Î·Ê¤ ‹ ÙÛ¿È.

� ∏ Ï˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ·Ó¿‚ÂÈ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜ ÚÔı¤ÚÌ·ÓÛË˜.

� ∏ Ï˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘ Û‚‹ÓÂÈ fiÙ·Ó ÙÔ ÚfiÊËÌ· Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌÔ.

� ∂¿Ó ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Î¿Ùˆ ·fi ÙË ÛÙ¿ıÌË ÙË˜ ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜, ‚Á¿ÏÙÂ ÙËÓ Ú›˙·.

� ¶ƒ√™√Ã∏: ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌË Û¿ÛÂÙÂ ÙË Á˘¿ÏÈÓË Î·Ó¿Ù·.

°ÂÌ›ÛÙÂ Í·Ó¿ ÌÂ ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi ÌfiÓÔ ÂÊfiÛÔÓ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤¯ÂÈ ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜.

¶ƒ√∂∆√πª∞™π∞ ∆™∞°π√À ∫∞π ∫∞º∂

� ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi ÙË˜ ‚Ú‡ÛË˜.

� ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Î¿ıÂ Â›‰Ô˜ Ê‡ÏÏˆÓ ÙÛ·ÁÈÔ‡ ‹ Ê·ÎÂÏ¿ÎÈ· ÙÛ·ÁÈÔ‡.

(¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ˆÛÙfiÛÔ, Ó· ÌËÓ ·Ú·ÌÂ›ÓÔ˘Ó ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÙÈÎ¤ÙÂ˜ ‹ Û¯ÔÈÓ¿ÎÈ·).

� ¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ÔÛfiÙËÙ· ÙÛ·ÁÈÔ‡ ‹ Î·Ê¤ ÛÙÔ Ê›ÏÙÚÔ. ∞Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ fiÛÔ ‰˘Ó·Ùfi˜

ı¤ÏÂÙÂ Ó· Â›Ó·È Ô Î·Ê¤˜ ‹ ÙÔ ÙÛ¿È, Ë ‰ÔÛÔÏÔÁ›· Â›Ó·È ÂÚ›Ô˘ 1 ÎÔ˘Ù·Ï¿ÎÈ ÙÔ˘ ÁÏ˘ÎÔ‡ ÙÛ¿È ‹

Î·Ê¤˜ ·Ó¿ ÊÏ˘Ù˙¿ÓÈ. ∏ ‰fiÛË ÙÛ·ÁÈÔ‡ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÔ ‚·ıÌfi ·fi ÙË ÁÂ‡ÛË Ô˘ ÚÔÙÈÌ¿ÙÂ

Î·È ÙËÓ ÔÈÎÈÏ›·. ŒÙÛÈ ÔÈ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ Â›Ó·È ÌfiÓÔ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ (¢ÔÛÔÏÔÁ›·  ÁÈ· 1 Ï›ÙÚÔ

ÙÛ¿È, ÌÂÙÚ›ˆ˜ ‰˘Ó·Ùfi):

ñ ª·‡ÚÔ ÙÛ¿È:

2 ÁÂÌ¿Ù· ÎÔ˘Ù·Ï¿ÎÈ· ÙÔ˘ ÁÏ˘ÎÔ‡ ÙÛ¿È / 3 Ê·ÎÂÏ¿ÎÈ· ÙÛ·ÁÈÔ‡

ñ ∆Û¿È ·fi ‚fiÙ·Ó·:

4 ÁÂÌ¿Ù· ÎÔ˘Ù·Ï¿ÎÈ· ÙÔ˘ ÁÏ˘ÎÔ‡ ÙÛ¿È / 4 Ê·ÎÂÏ¿ÎÈ· ÙÛ·ÁÈÔ‡

ñ ∆Û¿È ÊÚÔ‡ÙˆÓ:

6 ÁÂÌ¿Ù· ÎÔ˘Ù·Ï¿ÎÈ· ÙÔ˘ ÁÏ˘ÎÔ‡ ÙÛ¿È / 5 Ê·ÎÂÏ¿ÎÈ· ÙÛ·ÁÈÔ‡

� ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÒÚ· ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÂÎÚÔ‹˜ ÓÂÚÔ‡ ÛÙË Á˘¿ÏÈÓË Î·Ó¿Ù·.

� µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ÂÎÚÔ‹˜ ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÈ ·fiÏ˘Ù· ÛÙÔ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎfi

ÛÙÔÈ¯Â›Ô.

� ∏ Ï·‚‹ ÙË˜ Î·Ó¿Ù·˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÛÔ¯‹ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜.

� ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÚÔÛ¤ÍÙÂ: fiÛÔ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÚfiÊËÌ· ˙ÂÛÙfi, ÙfiÛÔ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

˘ÁÚfi ÂÍ·ÙÌ›˙ÂÙ·È Î·È Û˘ÓÂÒ˜ ÙÔ ÚfiÊËÌ· Á›ÓÂÙ·È ÈÔ ‰˘Ó·Ùfi.

∫∞£∞ƒπ™ª√™

� °È· Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ ÙÔ Î·Ï‡ÙÂÚÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·, Ú¤ÂÈ ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ

‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤. ŒÙÛÈ ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·È:

- Ô Û˘Ó‰˘·ÛÌfi˜ ·Ï¿ÙˆÓ Î·È ‰Â„ÈÎÒÓ Ô˘ÛÈÒÓ Ô˘ ÚÔÎ·ÏÂ›Ù·È ·fi ÙÔ ‚Ú¿ÛÈÌÔ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡

Î·È ÙËÓ ·Ú·ÛÎÂ˘‹ ÙÛ·ÁÈÔ‡ ÌÂÈÒÓÂÈ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤

- Ë Ù·ÎÙÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·

ÙÔ ‰˘Ó·Ùfi ¿ÚˆÌ· Î¿ÔÈˆÓ ÂÈ‰ÒÓ ÙÛ·ÁÈÔ‡ Ó· ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÛÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· Î·È Ó· ÌÂ

Ù·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÂ ¿ÏÏ· Â›‰Ë ÙÛ·ÁÈÔ‡.

� ¶ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ‚Á¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙· Î·È ·Ê‹ÓÂÙÂ

ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ.

� ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤ ÌÂ ¤Ó· ˘ÁÚfi ·Ó› Î·È Ù· Ï·ÛÙÈÎ¿

Ì¤ÚË ÌÂ ¤Ó· ˘ÁÚfi ÛÊÔ˘ÁÁ¿ÚÈ.

� ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ı¿Ï·ÌÔ ·Ú·ÛÎÂ˘‹˜ Î·È ÙÔ Î·¿ÎÈ ÌÂ ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi Î·È ¤Ó· ˘ÁÚfi Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡.

� ªË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤, ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ÙÔ ÊÈ˜ ÛÂ ÓÂÚfi.

� ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÒÛÙÂ ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙ· ÛÙÂÁÓ¤˜.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÎÏËÚ¿ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ Ì¤Û· ‹ ÛÊÔ˘ÁÁ¿ÚÈ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„Ô˘Ó ÙÔ

‚Ú·ÛÙ‹Ú· ÙÛ·ÁÈÔ‡/Î·Ê¤.
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�

∞º∞§∞∆ø™∏

∏ ÂÚÈÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÂ ¿Ï·Ù· ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ÂÚÈÔ¯‹ ÛÂ ÂÚÈÔ¯‹.

∞Ê·Ï¿ÙˆÛË ··ÈÙÂ›Ù·È ÌÂÙ¿ ·fi 20-40 ¯Ú‹ÛÂÈ˜. °È· ÙËÓ ·Ê·Ï¿ÙˆÛË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· Ì¤ÛÔ ÌÂ

ÎÈÙÚÈÎfi ÔÍ‡.



17

D

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867 Bochum, Germany, 
erklären hiermit für dieses Produkt die Übereinstimmung mit folgenden EG-Richtlinien:

EG-Niederspannungsrichtlinie: 73/23/EEC, 93/68 EEC
Elektromagnetische Verträglichkeit: 89/336 EEC
Angewandte harmonisierte Normen: EN 60355-1:1994+A1+A11~A15, EN 60355-2-15:1996+A1+A2

EN 55014-1:1993/A2:1999, EN 55014-2:1997, EN 61000-3-2:1995/A2:1998
EN 61000-3-3:1995

Type: KH 600

Bochum, 30.04.2002

Hans Kompernaß
- Geschäftsführer - 

F

CERTIFICAT DE CONFORMITE
Le société Kampernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867 Bochum, Allemagne, certifie par le présent 
document que ce produit est conforme aux directives européennes suivantes:

Directive sur les basses tensions: 73/23/EEC, 93/68 EEC
Compatibilité électromagnétique: 89/336 EEC
Normes correspondantes applicables: EN 60355-1:1994+A1+A11~A15, EN 60355-2-15:1996+A1+A2

EN 55014-1:1993/A2:1999, EN 55014-2:1997, EN 61000-3-2:1995/A2:1998
EN 61000-3-3:1995

Type: KH 600

Bochum, le 30.04.2002

Hans Kompernaß
- Directeur/Gérant-
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�

CONFORMITEITSVERKLARING
Wij, Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867 Bochum, Duitsland, verklaren hiermede 
dat dit product overeenstemt met de volgende EG-richtlijnen:

EG-laagspanningsrichtlijn: 73/23/EEC, 93/68 EEC
Elektromagnetische compatibiliteit: 89/336 EEC
Aangewende, aangepaste normen: EN 60355-1:1994+A1+A11~A15, EN 60355-2-15:1996+A1+A2

EN 55014-1:1993/A2:1999, EN 55014-2:1997, EN 61000-3-2:1995/A2:1998
EN 61000-3-3:1995

Type: KH 600

Bochum, 30.04.2002

Hans Kompernaß
- Directeur -  

�

¢∏§ø™∏ π™√¢À¡∞ªπ∞™

∂ÌÂ›˜, Komperna› Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867 Bochum, Germany, ‰ËÏÒÓÔ˘ÌÂ ÌÂ ÙÔ ·ÚfiÓ 

ÙËÓ ÈÛÔ‰˘Ó·Ì›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ·˘ÙÔ‡ ÌÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ Î·ÙÂ˘ı˘ÓÙ‹ÚÈÂ˜ ÁÚ·ÌÌ¤˜ ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∫ÔÈÓfiÙËÙ·˜:

∫·ÙÂ˘ı˘ÓÙ‹ÚÈ· ÁÚ·ÌÌ‹ ÙË˜ ∂∫ 

ÂÚ› ¯·ÌËÏ‹˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Ù¿ÛË˜: 73/23/EEC, 93/68 EEC

∏ÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎfi˜ Û˘Ì‚È‚·ÛÌfi˜: 89/336 EEC

∂Ê·ÚÌÔ˙fiÌÂÓÔÈ ÂÓ·ÚÌÔÓÈÛÌ¤ÓÔÈ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ›: EN 60355-1:1994+A1+A11~A15, EN 60355-2-15:1996+A1+A2

EN 55014-1:1993/A2:1999, EN 55014-2:1997, 

EN 61000-3-2:1995/A2:1998, EN 61000-3-3:1995

Type: KH 600

Bochum, 30.04.2002

Hans Komperna›

- ¢ÈÂ˘ı˘ÓÙ‹˜ Î·Ù·ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ -
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